Косарева Татьяна Борисовна, доцент кафедры английского языка при факультете права ГУ-ВШЭ

Индивидуальный исследовательский проект № 07-01-173 «Юридический перевод» выполнен при поддержке ГУ-ВШЭ

Как научиться переводить юридические документы?
Язык права непростой, в нем: 

- предложения такие длинные, что компьютерный редактор подчеркивает их

- обычные слова употребляются в необычном значении

- часто встречаются архаизмы в относительно первозданном виде
- слова французского происхождения употребляются наряду со 

  словами англо-саксонского происхождения

- фразы  и слова на латинском языке употребляются зачастую без перевода
- синонимы (парные и тройные) употребляются для обозначения одного 

  понятия для того, чтобы избежать двусмысленности

- иногда цепочки синонимов употребляются для того, чтобы описать 

  ситуацию с разных сторон
- в документах некоторые слова пишутся большими буквами
- важна каждая деталь

- сознательно употребляются не совсем точные слова и фразы для 

  возможности интерпретации
- употребление в документах формальных или церемониальных слов и 

  конструкций 
- термины с точным, хорошо понятным значением употребляются наряду с 

  жаргоном
- огромное количество клише и устойчивых выражений, которые невозможно

  перевести, если их не знаешь (особенно это характерно для контрактов и 

  других документов).

   Существует ряд методов обучения иностранному языку.
   Метод грамматического перевода (The Grammar Translation Method), основанный на тщательном анализе текста в письменной форме. 
   В этом методе превалируют упражнения на перевод, развитие понимания при чтении и воспроизведение текстов в письменной форме.

   Обучение включает в основном овладение грамматическими правилами и запоминание длинных списков слов из текстов, которые выбираются по содержанию, а не по уровню лингвистической сложности.

   Мало внимания уделяется таким видам деятельности как аудирование и говорение.

   Прямой метод (The Direct Method), известен так же как устный или естественный (Oral or Natural), основывается на вовлечении обучаемого в процесс говорения и аудирования в реальной ситуации. Родной язык обучаемого не играет роли. Обучаемые должны думать на иностранном языке, а не переводить на него или с него. Грамматические правила и терминология специально не изучаются в этом методе.
   Этот метод не совсем вписывается в искусственную атмосферу класса, он хорошо работает в естественном окружении, среди носителей языка. 
   Аудио-лингвальный метод (The Audio-Lingual) основывается на приобретении навыков аудирования и говорения за относительно короткий промежуток времени. Большое внимание уделяется разговорной практике и произношению. Изучение языка рассматривается как процесс формирования привычки: заучивание структур и диалогов (хором и персонально) и доведение их употребления до автоматизма. Грамматика специально не изучается. Обучающийся сначала слышит иностранную речь, затем повторяет устно то, что услышал и только после этого работает с текстом.
   Метод ситуативного обучения (Situational Method) с целью введения новых грамматических структур с помощью картинок и конкретных предметов.
   Суггестивный метод (Suggestopedia, Suggestopedy) основан на  изучении языка под гипнозом с привлечением резервных возможностей подсознания в условиях физической и психической релаксации и «инфантилизации» обучающихся.
   Метод нейро-лингвистического программирования (NLP)  - еще один способ привлечения ресурсов человеческой психики посредством переоценки опыта и открытия внутренних ресурсов человека для ускоренного обучения. 
   Немногословный метод (Silent Method)  - это когда студенты говорят больше друг другу, чем учитель. Роль преподавателя – предоставить студентам схемы, плакаты, справочники и организовать обсуждение темы.
   Метод обучения в сообществе (Community Language Learning) основан на выстраивании доверительных личных отношений между обучающимся и преподавателем – консультантом. 
   Язык изнутри (Language from within, Confluent) – это метод, который включает в себя познавательный, эмоциональный и интерактивный элементы.
   Метод отсроченной устной практики (Delayed Oral Practice, Comprehension Approach) основан на том, что легче узнавать, чем воспроизводить язык, как в речи, так и на письме.

   Метод общей физической реакции (Total Physical Response, TPR) основан на слуховом восприятии и выполнении команд.

   Метод проектов ориентирован на самостоятельную деятельность учащихся – индивидуальную, парную, групповую. Он сочетается с групповым подходом к обучению (cooperative learning) и ориентирован на решение какой-то проблемы с обязательной презентацией этих результатов.
    Коммуникативный метод (Communicative Language Teaching) основан на обучении общению посредством общения.

   Последний из перечисленных методов напоминает метод обучения переводу – учиться переводить переводя. 
   А что делать, если не знаешь, как перевести? 

   Если словарь дает много значений одного и того же слова. Какое выбрать?
   Здесь нам на помощь придет метод сравнительного перевода (Comparative Translation Method), при котором главная сложность – это найти англоязычный текст по изучаемой тематике и его качественный перевод, сделанный профессионалом. Таким образом, сравнивая эти два текста и вычленяя конструкции и устойчивые выражения  в оригинале, можно научиться переводить тексты по различным специальностям.
  Давайте остановимся на примере. В англоязычном документе слова и словосочетания, представляющие интерес для перевода, мы заменяем  эквивалентом на русском языке, который мы берем из официально признанного перевода этого документа и выделяем их жирным шрифтом. Обязательное приложение к обработанному таким образом тексту – словарь, ключи и полный перевод документа. В словаре нужное значение слова можно так же выделить  жирным шрифтом. Все это дает возможность учиться переводить документы не только с преподавателем, но и самостоятельно.
Memorandum under seal to Accompany Deposit of Deeds

Memorandum dated______ by A.B .of etc. (‘the Заемщик’) by which ________

1. THE SEVERAL DOCUMENTS of title, которые конкретно указаны в приложении have this day been deposited by the Borrower with C.D. of etc. ‘the Займодержатель’ to the intent that the freehold [leasehold] [or freehold and Leasehold] property to which they relate (“the Property”) is заложены, основываясь на праве справедливости and THE BORROWER as beneficial owner обязан выплатить Займодержателю of the sum of ________ в настоящее время предоставленной в виде ссуды Займодержателем)to the Borrower (the receipt of which is acknowledged) with the interest at the rate of_____ per cent per annum |or as in form 5,x.3| payable by равными ежеквартальными платежами в обычные квартальные дни and (b) all further sums which the Lender while retaining the said documents from time to time shall advance to the Borrower with interest from the date of each such advance в размерах и видах погашения, которые указаны выше.

2. THE BORROWER берет на себя обязательство оформить за собственный счет как только потребуется это сделать a proper legal charge or mortgage to the Lender of the Property to secure all money for the time being due or to become due to the Lender on his security with interest as above in such form and containing such powers and provisions as the Lender reasonably requires включая сохранение права на консолидацию ипотеки.

3. THE LENDER and лица, наследующие его правовой титул are APPOINTED уполномоченными или уполномоченными Заемщика and the persons deriving title under him in his and their name or names and on his or their behalf чтобы обеспечить имущественные права, основанные на общем праве, в Собственности in any purchaser or other person in exercise of the statutory powers conferred on mortgagees free and discharged from all rights or redemption по ипотечному залогу.
IN WITNESS, etc.

ПРИЛОЖЕНИЕ
(List of documents of title)

Vocabulary
Memorandum  

1) заметка, записка (запись "на память", чтобы не забыть)

2) а) дипломатическая нота; меморандум
to draw up, prepare a memorandum — готовить меморандум

to send around a memorandum (in an office) — рассылать меморандум (по офису) 

to initial a memorandum — выпустить меморандум 

confidential, secret memorandum — конфиденциальный меморандум 

diplomatic memorandum — дипломатическая нота 

private memorandum — частная нота

б) служебная записка, докладная записка

в) директива, приказ

Memoranda мн.ч. от memorandum
Deed 

1) действие, поступок 2) дело, факт 3) документ (о передаче правового титула), документ, скрепленный печатью; акт

Deposit 

депозит, вклад (в банке), задаток, залог, взнос, хранилище, депозитарий,  передача на хранение
to make a deposit — класть на депозит 

demand deposit — бессрочный вклад 

time deposit — срочный вклад 

security deposit — залог

Title 

1) титул, звание 

2) заглавие; название; наименование 

3) раздел, титул (свода законов США) 

4) правовой титул; правооснование; документ о правовом титуле 

title by prescription — правовой титул, основанный на приобретательной давности 

title by succession — унаследованный титул 

cloud on title — порок правового титула (фактический или предполагаемый) 

title in fee-simple — титул, основанный на безусловном праве собственности

Lender  

заимодавец, займодержатель,  кредитор, ссудодатель 

mortgage lender — кредитор по закладной

Freehold
безусловное право собственности на недвижимость, фригольд, основанный на праве собственности
Leasehold 
владение на правах аренды, арендованная земельная собственность
Beneficial 

1) благотворный, доброжелательный, целебный, целительный 

3) выгодный, полезный, прибыльный

Advance 

1) аванс | платить авансом 

2) заём | предоставлять заём 

3) предложение более высокой цены (на аукционе) 

4) выдвигать (довод, предложение), предоставлять 

Undertake 

1) предпринимать, совершать 

Syn: launch 

2) брать на себя ответственность, обязательство (за выполнение чего-л. - for) 

3) гарантировать 

Syn: warrant, guarantee 

Derive 

1) получать, наследовать, извлекать (from) 

Syn: draw, get, gain, obtain 

2) выводить (путем умозаключений и т. п.) 

3) устанавливать происхождение, возводить (к чему-л.), происходить

Vest 

1) облекать, обеспечивать,  наделять (правами, властью) 

2) принадлежать (о правах, власти) 

3) возникать у кого-л., переходить к кому-л. (о праве)

Confer 

1) давать; предоставлять; даровать; возлагать 

2) обсуждать, совещаться; вести переговоры 

3) сопоставлять, сравнивать 

to confer authority — предоставлять власть, полномочия

to confer jurisdiction — предоставлять юрисдикцию
Redemption 

выкуп (заложенного имущества) 

освобождение  имущества) от залогового обременения 

погашение (облигации) 

Schedule 

1) приложение, добавление (к документу) | прилагать (к документу)

2) список | заносить в список 

3) расписание; график

Ключи к документу
Memorandum under Seal to Accompany Deposit of Deeds
Меморандум за печатью, сопровождающий сдачу на
хранение документов о передаче правового титула

Заемщик - Borrower   

Которые конкретно указаны в приложении – specified in the schedule
Займодержатель – Lender
Заложены основываясь на праве справедливости – equitably charged
Обязан выплатить Займодержателю – charges it with the payment to the Lender

В настоящее время предоставленной в виде ссуды Займодержателем – now advanced by the Lender
Равными ежеквартальными платежами в обычные квартальные дни – by equal quarterly payments on the usual quarter days

В размерах и видах погашения, которые указаны выше – at the rate and payable as above
Берет на себя обязательство оформить за собственный счет, как только потребуется это сделать – undertakes to execute at his own cost whenever called upon to do so 

Включая сохранение права на консолидацию ипотеки – including reservation of the right of consolidation of mortgages

Лица, наследующие его правовой титул – the persons deriving title under him

Уполномоченным или уполномоченными Заемщика – the attorney or attorneys of the Borrower

Обеспечить имущественные права, основанные на общем праве в собственности – to vest the legal estate in the property
По ипотечному залогу – under this mortgage
Приложение - schedule 
Меморандум за печатью, сопровождающий сдачу на хранение документов о передаче правового титула
МЕМОРАНДУМ, (датированный)_______
, А.В.и т.д. ("Заемщик"), которым:
1.
НЕСКОЛЬКО ДОКУМЕНТОВ о правовом титуле, которые конкретно указа​ны в приложении, были сегодня сданы Заемщиком на хранение СО. и т.д. ("Займо​держатель") с намерением, чтобы полная (арендованная) земельная (или фригольдная и лизгольдная) собственность, к которой они относятся ("Собственность"), бы​ли заложены, основываясь на праве справедливости, а Заемщик как собственник обязан выплатить Займодержателю: (а) суммы в размере
фунтов стерлингов, в настоящее время предоставленной в виде ссуды Займодержателем Заемщику (получение которой подтверждается) с процентами в размере процентов го​довых [или как в форме 5, х.З], подлежащих уплате равными ежеквартальными платежами в обычные квартальные дни и (Ь) всех последующих сумм, которые Займодержатель, удерживая вышеуказанные документы, должны периодически предо​ставлять в виде займа Заемщику с процентами, начиная с даты каждого такого займа в размерах и видах погашения, которые указаны выше.
2. ЗАЕМЩИК БЕРЕТ НА СЕБЯ ОБЯЗАТЕЛЬСТВО оформить за собственный
счет (как только потребуется это сделать) надлежащее законное залоговое право
или ипотеку на Займодержателя Собственности в обеспечение всех денежных
средств, которые на текущий момент причитаются или могут стать причитающимися Займодержателю по данному обеспечению с процентами, как указано выше, в такой форме и содержащими такие права и положения, которые Займодержатель справедливо потребует [включая сохранение права на консолидацию ипотеки].
3. ЗАЙМОДЕРЖАТЕЛЬ и лица, наследующие его правовой титул, НАЗНАЧА​
ЮТСЯ уполномоченным или уполномоченными Заемщика и лиц, наследующих его
правовой титул, от его или их имени и в его или их интересах, чтобы обеспечить
имущественные права, основанные на общем праве, в Собственности какому-либо
покупателю или другому лицу для исполнения законных полномочий, предостав-​
ленных кредитору по Ипотечному Залогу.
В УДОСТОВЕРЕНИЕ чего и т.д.
ПРИЛОЖЕНИЕ [Список документов о правовых титулах]
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